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Introduction

This is a Greek Septuagint reader for the Book of Exodus. It is
designed as a useful cost-efficient tool for two groups of people.
First, for students or scholars new to the Septuagint, or curious
to explore what it is. Second, for students learning Koine Greek
after a year’s worth of study this series provides the material to
grow in reading ability from the primary texts.!

The book of Exodus contains the famous passages from Moses’
birth, the plagues, Exodus, the ten commandments, and giving
of the Law. Their familiarity makes them an excellent place to
start for beginner and intermediate readers.

What is the Septuagint?

The term Septuagint is often used to mean “the Greek
translation of the Old Testament/Hebrew Bible,” but this is
imprecise and requires clarification.  Strictly speaking, the
Septuagint refers to the earliest Greek translation of the Hebrew
Torah, that is, the rendering of the Pentateuch into Greek.
A doubtful legend concerning this translation by seventy(-two)
translators is recounted in the Letter of Aristeas from the second
century BCE. The supposed number of translations gives us its
name ‘Septuagint’, since septuaginta means seventy in Latin,
and abbreviation LXX, which is 70 in Roman numerals. While,
the Septuagint strictly refers to the initial translation of the
first five books of the Bible, it has come to refer to many more
books. Its boundary usually includes all those works transmitted
in the great Greek uncial manuscripts, such as Codex Vaticanus,
Sinaiticus, and Alexandrinus.

! Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately
been known as Biblical or New Testament Greek. The best term to describe the
language is Post-Classical Greek.

vii



viii INTRODUCTION

I retain the definite article with Septuagint, despite a modern
trend to speak of septuagints in the plural. Undoubtably there
were numerous early revisions of the Septuagint, such as the
Theodotion revision of Daniel quoted in the New Testament.
However, these can almost all be traced back to single original
‘Ur-texts’? In text critical circles it is common to refer to the
original text as the Old Greek (OG), distinguish it from later
revisions, such as Theodotion, or kaige.

I speak of the Greek translation of the Old Testament/Hebrew
Bible, but this did not exist at the time of translation. The
boundaries of the Hebrew Bible were not established at the time
of the Septuagint translations. This can be inferred from the
different books that made the ‘canons’ several centuries later.
The Septuagint includes the deuterocanonical or apocryphal
books rejected by the Rabbis and Protestants.?

Why Read the Septuagint?

First, the Septuagint is often the Bible of the New Testament
authors and church fathers. They generally cite the Septuaignt,
not the Hebrew proto-Masoretic Text. While almost always the
same, the texts differ at some points of interest. For example,
Habakkuk 2.4 plays a key role in debates recorded in the New
Testament around the nature of justification (cf. James 2.24,
Romans 1.17, Galatians 3.11, Hebrews 10.38). The Septuagint
translation of the verse reads a yod for waw as the pronominal
suffix to 11'1;1?3&3 and so changes the subject of faith. This
rendering enabled a theology of justification to develop in Paul
and his circles. The Hebrew Masoretic Text (MT) and kaige
revision of the Septuagint disagree suggesting it is the person’s
own faithfulness. On the other hand, the Septuagint leaves
open room for Paul to develop his alternative understanding
of justification through faith, or God’s faithfulness. Second,
the Septuagint is fundamental for understanding koine or Post-
Classical Greek. This is the language of the New Testament

2 This is not necessarily the case with the Hebrew Bible for which late revisions
are evident and the search for Ur-texts as proposed by the Hebrew Bible Critical
Edition is problematic.

3The Psalms of Solomon and Book of Odes are sometimes also included,
although they are classified under the Pseudepigrapha.
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and early church fathers. Third, in places the Septuagint
contains hints at early Jewish biblical interpretation, though
these are more common in the Aramaic targums and genre of
rewritten scripture. Fourth, an understanding of the Septuagint
is fundamental for textual criticism of the Hebrew Bible. The
Septuagint sometimes reflects texts slightly earlier than the
Hebrew Masoretic Text.

How to Use This Reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when relevant
in footnotes. These are displayed in two separate levels of
footnotes. The primary level contains the glosses of all the rarer
words, and if necessary their morphology. The secondary level is
only for displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation
possibilities in the primary footnotes. These less frequent
words are defined as those that occur 90 times or fewer in
the Septuagint. It is assumed that after one year’s study, a
student will know most common words. Students coming from
the New Testament should watch out, several of these words that
are common in the Septuagint are rare in the New Testament.
These 0 distinct lexemes occur 0 times in the Book of Exodus.
This accounts for 0% of the 0 words found in the book. An
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alphabetical list of these words may be consulted in the glossary
found among the appendices of this book.

For example, in Jonah 1:4, we encounter the word xAvdwv*. The
word is uncommon, occurring only nine times in the Septuagint.
Therefore, it is glossed in the primary footnotes. The lexeme
behind the word is in bold type ®¥Addwv. It is followed by
grammatical data where necessary, in this case ending &vog,
6 which refer to the genitival form ending (&veg) and gender
(6). After the underlying lexeme, and grammatical data, basic
English glosses are supplied followed by the frequency of the
lexeme in the Septuagint in parentheses. These glosses contain
the main translation possibilities for the word. They are
consistent throughout the reader, not context specific. This
means they are suitable for memorising as the readers works
through the book. It also means a reader learns not to depend
too heavily upon glosses, given a word can have an unusual, or
very specific meaning determined by the context.

Many of the glosses are based on A Manual Greek Lexicon of the
New Testament by Abbott-Smith.* T have lightly updated the
language and translations offered. Words not found in the New
Testament, or those with different meanings in the Septuagint
have been updated based on LSJ. The glosses offer the more
common translations of the words, though context is key for
meaning. These glosses are spelled according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences will
refer to the first gloss using the same alphabetical footnote mark.

b b

For example, oxotia” ... oxotig”.

4 G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lexicon of the New Testament. Edinburgh:
T & T Clark, 1923.

a ®A0dwv, Gvog, 6. billow, surge. (9) b oxotia, ag, 7. darkness, dark. (17)
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Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncommon
words these are supplied alongside the gloss, for example, &véy.*
This indicates the form évéPy is the aorist active indicative third-
person singular of the verb éufaivw. It is glossed because this
root aorist differs to the present stem. For common words
that contain a difficult form, a secondary set of footnotes are
supplied. These footnotes contain no glosses as the reader
is expected to know the basic glosses. Instead only the
underlying lexeme in the present tense is displayed with the
relevant morphological parsing. For example, edpev’ (Jonah
1:3) is a second aorist active indicative third-person singular,
from edpiokw. Unlike the primary footnotes, these secondary
footnotes are listed numerically. This allows the reader who is
competent with morphological forms to skip over these words
without distraction. These grey italicised footnotes should not
be confused with verse numbers (e.g.,!) which are bold and sans-
serif.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, Twvav. These are the proper nouns that occur
90 times or fewer in the Septuagint. Common proper nouns are
left in black as it is assumed the reader is familiar with these.
For example, Todda is not glossed.

Verb and Noun Paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the
reader’s recall. These include verbs, nouns, and adjectives.
The declension tables, like the spelling adopt British English
standards, hence following the traditional order: nominative,
(vocative), accusative, genitive, dative, not the German-
American order that places the genitive after the noun.

a éuPaive. to step into, embark. (4)
aor. act. ind. 3s

! gbploxw aor. act. ind. 3s
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Sources

The biblical base text for this reader is the Cambridge
Septuagint, which is the text edited by Henry Barclay Swete
in his manual editions.> The Cambridge Septuagint follows the
text of Codex Vaticanus, substituting Alexandrinus or Sinaiticus
where Vaticanus is missing pages, such as the first 46 chapters
of Genesis. Occasionally Swete standardised the text with
slight changes to orthography, leaving the original forms in
an appendix to each volume. This text was the shorter edito
minor to the editio maior with full apparatus. The editio
maior was edited by Alan England Brooke, Norman McLean,
and later Henry St John Thackeray and is often referred to
sinply as the Brooke-McLean edition. This remains the pinnacle
of Cambridge Septuagint scholarship.® In my research I use
the Brooke-Mclean edition more than any other Septuagint
edition. Rahlfs’ manual handbook is an option for some, but
the text is badly mistaken in vast chunks of text such as the
kaige revisions (much of Kingdoms, Judges, Ruth, Song of
Songs, Lamentations, Ecclesiastes) so of little use for study.”
The Gottingen Septuagint will one day surpass the Cambridge
edition, though I was delighted when Reinhard Kratz Professor
of Old Testament at Gottingen confessed during my viva that
he regrets the decision of the Gottingen Septuagint to use
an eclectic approach and would have followed the Cambridge
diplomatic way were he to start again. To save space I removed
all critical apparatuses. This should not be neglected in study
but is not necessary for the primary use of these books to get
people reading large chunks of text as easily as possible.

5Henry Barclay Swete, ed. The Old Testament in Greek According to the
Septuagint. 3 Volumes. Cambridge: Cambridge University Press, 1887-1894.
61 found Brooke donated a copy of the Octateuch to the King’s College library
with a handwritten note to the library stating, “I send a copy of our series to the
King’s Library, though I do not imagine it will attract many readers.” Sadly, 108
years after writing this note the book remains in mint condition never having
been read. I hope this reader’s edition will prove far more popular in continuing
the work of Cambridge Septuagint scholarship.

7 Alfred Rahlfs and Robert Hanhart, eds. Septuaginta. Rahlfs-Hanhart. Editio
altera. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2006.
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The morphological parsing, lemmatization, and glosses are my
own. I producing the glosses I consulted Liddell, Scott, Jones,
A Greek-English Lezicon (LSJ), and Abbott-Smith’s lexicon.®

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,’ and
public domain maps of ancient highway systems. Place names
in Greek and arrows marking travel itineraries were all added
after consulting the biblical texts. The map projections are
equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to
suggest an improved gloss, then I would like to know so that I
can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.
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Xiv INTRODUCTION

more satisfying edition. Finally, thanks go to the late James
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Abbreviations

1pl/1p
1s

2pl/2p
2s

3pl/3p
3s

acc.
act.
aor.
comp.
dat.
fem. /f.

fs

fut.

gen.
impf.
impv.
ind.

inf.
masc./m.
mid.

mp

first person
first-person plural
first-person singular
second person
second-person plural
second-person singular
third person
third-person plural
third-person singular
accusative

active

aorist

comparative

dative

feminine

feminine plural
feminine singular
future

genitive

imperfect
imperative
indicative

infinitive

masculine

middle

masculine plural

XV



ms masculine singular

neut./n. neuter

nom. nominative
np neuter plural
ns neuter singular
pass. passive

pf. perfect
pl./p. plural

plpf. pluperfect
pos. positive
pres. present

ptc. participle
sg./s. singular
subj. subjunctive
superl. superlative

voc. vocative
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Israel in Egypt
1 Todtoe ta dvépata tev vidv Iopank tév eioTemopevuévay

eig Atyvrrov dpo TaxwB ¢ ToTpl adTdv- ExaoTog Tavorki

1 3

adtedv elonibooav’. 2 PovPiy, Zvpenv, Acvel, Toddag,
Tooaybp, Zafovioy kol Beviapety, 4 Adv xal NepBoet, [0d
xod Acijp. ° Tawoye 3¢ iy év Alydmre- ooy 3¢ maoar Yuyel &
Taxwp mévre kol éBSounkovta. © Etededtnoev? 3t Twone xai
TaVTEG ol AdeAPol adTod kol ThTe 1] YeVed Exelvy).

T Ot 3¢ viol Topanh nOEROMoy” woi EmAnBivBnoav® xai
yudaior® yévovo xal xatioyvov! cpddpa c@ddpa- EmABuvey”
9t 7 v# adTols.
The Oppression of the Israelites

8 Avioty 3¢ Baoihedg érepog ém’ Alyvmrov, 8¢ odx fdel TOV
Twong. ° elmev 3¢ ¢ 26ver adtod Tdod 6 Yévog @V viGY
Toponh péyo mAfibog, xai ioyber dmép Apdc 10 Sebre® odv
xatacoplonpeda’ adtods, wi mote MANBVYOT’, Kol Mvixa v

cUuPH® v Téhepog mpooTeboovTan’ xal obToL mpdg Todg
dmevavtiong”, xai dxmolepnoavteg Nudg gehedoovtan’ éx
1 e debte. come on! come
a TeleuTAw. to complete, finish; here! (39)
die. (88) aor. act. ind. 3s f xaracopifopar. to deal craftily
b adfavw. to make to grow, with, outwit. (1)
increase. (35) g cvpPaivw. to happen; come,
¢ yvdaiog, ov. poured out in meet. (45) aor. act. subj. 3s
streams, abundant. (1) h Omevavriog, a, ov. set over
d xaTioydw. to prevail against, against, opposed. (36)
overpower. (88) i éxmohepéw. to wage war. (12)

aor. act. ptc. nom. mp

~
5

wANOOvw aor. pass. subj. 3s
' mpooTiyut fut. pass. ind. 3p
éEépXO[J.al fut. mid. ind. 3p

elotpyopat aor. act. ind. 3p
2 wBvvw aor. pass. ind. 3p
W)&‘qel'ww aor. act. ind. 3s
4 avioTqpe aor. act. ind. 3s

SN

)
<



1:11-19 EZ0OAOZ 2

M xai iméomoey® adrols émotatas” Tév Epywy, o

78 7S
KOKOTWIWS adTodg év Tolg £pyols: Kol @IKoOOUNoaY TOAELS
Syopast 1@ Dapacr, Ty Te [ebo xal Popcooi xad "Qv,
12 I e N 5 \ > ’ /
xa84T1® 8¢ adToVg éTaTelvovy, TooOUTY
f

¢otv Hlov méhie.
mwhelovg ¢yivovTo, xal loyvov apédpa cpddpa- xal éBdeddoaovto

¢ 3, > N ~ [ ’ 13 \ ’ g Af
oi Alydmriol &md tév viev Topand. ' xal xatedvvdoTevov® ol
AlydmTior Todg viodg Topanh Bia", 14 xai xatwdbvev' adray
i {wiy &v Tols Epyolg Toig oxhnpols’, 7@ myAP* kol Ti mAvBig!
kol Ao Tolg Epyotg Toig év Tolg Tediolg, kaTd TavTe T EpyoL OV
xatedoviodvro™ adTodg pmetd Blag”.

15 Kai elmey 6 Paotheds 6y Alyvmtiov toils paiug” t@v
"EBpatiov®, T4 wid adtédv 7 dvopa Zempwpd, kol TO Svopa Tijg

16

devtépag Dovd- © xal elmey ‘Otoy pouodobel Tag EPpaios xal

@O TPdg TG TIKTEW, tav ey dpoev? §), dmoxteivate adTé- 2oy
d¢ 67", Tepimroteiobe® adTé. 17 epofndnoay 3¢ al watour” Tov
Bedv, xal ok émoinoay xabéti® cuvétabev’ adrais 6 Paoileds
Alybmrov, ol woydvowy' T dpoevad. 18 ixddleoey Ot 6
Baothedg Alydmrov Tag palag” xai elrey adtais Tidti émojoore

19

\ - - [} ~__t oy q. 5 \
TO TpAyUKa TOUTO Kol EZ(J)O‘YO‘VELTE TO QPOEVA™; elmoy O¢

al poia” 7@ Dapaw Ody g yvvaikes Alyvmtov ai Elpaiol,

a éplotyut. to set on, over, i xotoduvaw. to afflict

stand by, be present. (74) aor. grievously. (2)

act. ind. 3s j oxAypds, &, 6v. hard, harsh,
b émoTaTys, ov, 6. chief, stern. (64)

commander, master. (11) k myAds, ob, 6. clay, mud. (31)
¢ xocdéw. to ill-treat, affict, 1 mAwbeia, 7. brickmaking. (5)

distress. (57) m xatadovidéw. to enslave. (9)
d éyvpds, 1, 6v. strong, secure, n pole, ag, 1. midwife. (9)

firm, lasting. (58) o ‘ERpatog, ov, 6. Hebrew. (30)

e xabétt. according as, just
as. (67)

radopat. to deliver. (2)

Bponv, evog, ev. male. (54)

f Rdeldooopat. to abhor, O7iAvg, eia, v. female. (38)
detest. (38) TepimoLéw. to acquire,

g xataduvaoTtedw. to exercise purchase. (31)

{woyovéw. to give life. (10)

n = 03

-+

power over, oppress. (30)
h Bia, ag, ¥. force, violence. (28)

1 guytdoow aor. act. ind. 3s
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TixTovow yap mpv? #| eloehBelv! mpog adTag Tog patag®, Kol
trictov. 20 D 3¢ émoler 6 Bedg Tatig padoug”, xal émhyBuvey 6
hadg xal Toyvey opddpa. 21 imedn® époRoivto ai paior” tov
Bedv, émotnoay éavtals oixlag. 22 Tuvétakev’ 8¢ Papad movti
6 Mg adTod Mywv Ilav dpoev! 8 2av Tex87” Toig EBpaiorg®
h

elg OV moTaudy pivare!, xal mav BV, (woyovette® adTé.

The Birth and FEarly Life of Moses
"Hyv 8¢ Tig éx tiig puAiig Acvel 8 EhaPev’ t@v Buyatépwv
Aevel. 2 xal v yaotpl® EhaPev! xoi rexev® dpoevd.
i08vTeg Ot add doTelov” doxémacav’ adTod uijvag Tpelg. ° dmeld
3¢ odx NOVvavTo adTd ETL kpVTTEW, Eatfev ! adTd N wTYp adTOD
BB xal xatéyproev’ adTiy dopadtomiooy® xai dvéBadev”

0 moudiov eic adT i 29 7 admy elc 10 floc! ;
¢ adTY, kel EOnxev’ admipy elg T Ehog' Tapd

TOV TOTOUOV.
wabeiv! ti 16 dmoBnoduevoy

4

m

KoLl KOTETKOTEVEY 1] 40eA @) adTOD y.ompéeevk
avTH.

0 QO 0T e

mptv. formerly, before. (52)
madie, ag, . midwife. (9)
éme1dy. when, since. (22)
&pony, evog, ev. male. (54)
‘EBpatog, ov, 6. Hebrew. (30)
pimTw. to throw, cast,

hurl. (81) aor. act. impv. 2p

¢ oxemdlw. to cover,
shelter. (32) aor. act. ind. 3p
d émel. since; when. (36)
e 6iBug, ewg, 7). basket. (3)
f xerayplw. to anoint, smear,
coat. (2) aor. act. ind. 3s
8 dopaltémooa, . tar. (1)

g Bijhvg, e, v. female. (38) h éuPédAw. to cast into. (68)
h {woyovéw. to give life. (10) fut. aor. act. ind. 3s
act. ind. 2p i €\og, eog, 6. marsh. (10)
2 j weraoxoméw. to view closely,
a yooTvp, YeoTpés, . womb, inspect, spy out. (21)

stomach. (64)
dorelog, a, ov. elegant, fair,
beautiful. (5)

k poxpéBev. from afar. (37)

1 povBave. to learn, learn by
inquiry. (51) aor. act. inf.

m amofaive. to step off,
disembark, leave. (21)

Co

elotpyopat aor. act. inf.
O'I)V‘fo'w'c'w aor. act. 7:7Ld. 38
Tixtw aor. pass. subj. 3s

1 AopPéve aor. act. ind. 3s
2 tixtw aor. act. ind. 3s
3 ifyme aor. act. ind. 3s



29 Exobus 8:29-9:3

6 Oed dpdv v TR pue’, GAN od paxpay? dmoTeveite”
mopevbijvar ebEacbe” ofv mepl duod mpog Koprov. 29 eimev ¢

Muvaij “Od¢ ¢ym Eededoopan” dmd oob xai eBEopar? mpdg
Tov Bebv, kol dmededoeTon” dmd oob 1 kuvépvLe® Kol 4O TGV

f

Bepamévtav’ oov xai Tob Aol cov abplové. i Tpoabiict #r,

Dapac, eamatioa To0 i) amoorellan’ oV Aady 6o’
Kupiw. 30 eE7rbev” 3¢ Muwvoiig amd Qapam kol nBEato® mpdg

31

Tov Bebv. 31 émoinoey 3t Kdpiog xabdmep' eimey Mawvoijg, xal

,.r)\' ] 1N ’ e 2.\ \ \ ~ e ’ f
mepteldey) ™Y xuvéputay© dmd Papaw xai t@v Bepomdvrwy
adToD Kol Tod Aaod adTod, xel od KoTeeiphy oddepmia. 32 wa
Bapuvev’ Papad Ty xepdioy adTod xal éml ToD xoupod TovTOV,

ol odx 0N oev® EamooTellan’ ToV Aadv.
The Fifth Plague: Death of Livestock
9 Eirev 8¢ Kdpiog mpds Mawvoiiv Eloedbe’ mpdg Dapas
ol épeig” adte Tade Aéyer Kopuog 6 Bedg tav 'EBpaiwv?
b, 2

"Efaméoreihov’ t6v hadv pov tva pot Aatpedowaty el mev

olv wi| Povder éEamootethan’ Tov Aadv pov GAN ETu dvipatels’

adtod, 2 idod yeip Kvpiov iméorand év toig xtvveaiv gov Toig

a poxpav. long way, far. (66) j meponpéw. to take away, take

b émoteivew. to stretch out, off. (54) aor. act. ind. 3s
extend. (2) fut. act. ind. 2p k Bapdvw. to weigh down. (37)

c ebyopat. to pray, wish. (76) 9

d ebyopar. to pray, wish. (76) a ‘Epaicg, ov, 6. Hebrew. (30)
fut. mid. ind. 1s b Aatpedw. to serve,

e xvvépui, 9. the dog-fly. (9) worship. (90)

f OGepamawv, ovtog, 6. servant, c éyxpatéw. to be master of,
attendant. (64) exercise control over. (1)

g adplov. tomorrow. (61) d #mept. to come upon, come

h &amataw. to deceive. (1) aor. after; following. (9) fut. mid.
act. impv. 2s ind. 3s

i xobhmwep. just as, even as. (79)

gpnmog dat. fs 7 &pyopart aor. act. ind. 3s
éEpyopan fut. mid. ind. 1s 5 Béhw aor. act. ind. 3s
amépyopar fut. mid. ind. 3s elotpyopat aor. act. impv. 2s
mpooTidnmt aor. act. subj. 2s 2 Méyw fut. act. ind. 2s
éEwn‘oo‘ré?O»w aor. act. inf. éEanoo’*ré)J»w aor. act. impv. 2s
60w aor. act. inf.

o w e
o ~

SN
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¢v Tolg medlotg, &V Te Tolg ITrmolg xal £v Tolg Droluyiog® xai Talg
xapnhows” xai Bovaiv! xail wpoPdrols, Bdvatog uéyas opéddpa.
4 xal Tapadolhow® dym év TG xalpd éxelve dva péoov TGV
KTV TV Alyvmtiny kol dve REgov T@Y KTNVHY TV VidY
Topank- ob tedevtioerd 4md mdvtwy TGy Tod Topan) vidy
5wl Bdwrev” 6 Bedg 8pov! Aéywy Ev 1ij adprove moroet
6

pYTOV.
Kdprog 6 pijma’ todto émi tijg Y. © xal émoinoey Kdprog 16
o7 y.ov? ToDTO ] éwaﬁptovh, Kol é'rsksz')rv]aevi TAVTR TO KTV
oV Alyvrtiny- 4mo 08 TV xTNvdy TOV vidv Topand odx
iredhedTnoey’ oddév. T 3o 3¢ Dapad 81i odx ErededTnoey!
4o TAVTEY TEY KTNVAY TAV Vi Topai) 00dév, EBapdvinl 4
xapdio Papaw, xal odx eEaméoreihev’ oy hady.

The Sizth Plague: Boils

8 Flmev 8¢ Kopiog mpdg Mwvoipy xal Aapwy Aéywv AdBere’
duelg mMjpetg Tag yelpag albddng® xapwaiag', kel TacdTw™
Muwvaig eig oV odpavoy évavtiov Papan xal évavtiov T@v
Bepamdvtan” adtod, ? xal yevnbnTw’ xoviopTde® émi maowy

Y ~ P4 \ 72N A} 3 ’ LU A
™Yy YW Al‘YU’TCTOU' Kol egTAL” ETL TOVUG OL'VGPO.)‘TE'OUQ Kol eTL

a dmoliylo, ov, T6. ass; beast for h éwadpiov. tomorrow. (22)

the yoke. (22) i TeleuThw. to complete, finish;
b xépnAos, ov, 6, 9. camel. (57) die. (88) aor. act. ind. 3s
¢ mapadofalw. to make j Bapdvw. to weigh down. (37)
wonderful, extraordinary. (5) aor. pass. ind. 3s
fut. act. ind. 1s k aibddy, 9. soot. (2)
d televtaw. to complete, finish; 1 xepvaln, ¥). furnace. (2)
die. (88) fut. act. ind. 3s m mwaoow. to sprinkle. (8) aor.
e pyrds, %), 6v. stated, act. impv. 3s
specified. (2) n Gepamawv, ovtog, 6. servant,
f 8pog, eog, T6. boundary, attendant. (64)
landmark. (4) 0 xoviopTds, ov, 6. dust (stirred
g adplov. tomorrow. (61) up), dust. (18)
1 Bof)g dat. mp 5 Xay[?;a’ww aor. act. impv. 2p
2 Biaw[u. aor. act. ind. 3s 6 'yivoy.m aor. pass. impv. 3s
3 pfimes acc. ns 7 elpl fut. mid. ind. 3s

4

gamooTé Aw aor. act. ind. 3s



37 Exobus 10:15-19

dvnyaryev! adtiy i maoav yiv Alydmrov, kel xotémavoey®
el wavta To Sple AlydTTov oMLY o@odpas TPoTEpa adTYg

2 3

oD yéyovey” TolrlTY) o’mpigb Kol et TadTo ok 0T’ obTwg.

15 %ol gxddvyere Ty Sywd T yAg, kol épbapn® 7 Y- xa
xatépayey! maoay Boravny' Tiig Yijg kol mavTa TéY KOUPTOV
6y EOdwy 8¢ Dmekelpbn® amd Tiig yoakdlng ody Hmekeipbn®
YAwpdy' 03t &v Toig EDholg xal év mhoy Botdvy' mediov &v vij
Aiybdrov.

16 Karéomendey 2 Dapony xaréioar Mwvoijy xal Aapov
!’ 3 ’ 5 2 ’ ! - - = ~ \ B
Aywv Hudptyxa’ évavtiov Kvpiov 1o Beob dudv xai eig
f’HaQ 17
mpogedincBe’ mpog Kiplov tov Bedv dudv, xal mepekétw

’ k 3 Y [3 ’ » = \
mpoodeEache’ obv mov ™V auaptiov ETL VIV, xai
m
am’ iuod Tov Bavatov Tobrov. '8 EEiAbev’ 8 Mwvofg amd
Dapas vl nBEato" mpog Tov Bedv. 19 xal petéBadev® Koprog
dvepov 4ro Baddoorg opodpvP, kal dvéraBevd Ty dxpida’ xal

EBokev® ad Ty el T épubpav' Bdhacoay- xal oby dreleiphn®

1A ’ .
a xatomwavw. to lay to rest, cease k ‘rrpocraaxoy.m, to receive

from. (62) aor. act. ind. 3s favourably, accept. (45)

b éxpig, idog, ¥). locust. (32) 1 mpooelyopat. to pray. (88)
¢ xeAdmTw. to cover, hide. (85)  m meploupéw. to take away, take
d &g, ewg, 7). features, outward off. (54) aor. act. impv. 3s

appearance. (49)

n edyopat. to pray, wish. (76)

e @Beipw. to destroy, corrupt, o meradddw. to change mind,
spoil. (21) aor. pass. ind. 3s turn about. (26) aor. act.

f Roréwy, 7jc, . grass, fodder, ind. 3s
green herb. (15) P o@odpds, ¢, 6v. vehement,

g dmoleitw. to leave violent, excessive. (6)
remaining. (70) aor. pass. q avedapfave. to take up,
ind. 3s raise. (89) aor. act. ind. 3s

h xdrale, ne, 7). hail. (38) r éxplg, idog, 7. locust. (32)

xAwpds, &, év. pale green. (15)
xoTooTEVdW. to press,
urge. (14)

acc. fs

BéAdlw. to throw, cast;
put. (53)

épubpds, &, 6v. red. (28)

w

-t

S}

o

évéyw aor. act. ind. 3s
Yivopaw pf. act. ind. 3s
elpl fut. mid. ind. s

4 xoreoblw aor. act. ind. 3s
écy.ap'ro'ww pf. act. ind. 1s
o &épyopau aor. act. ind. 3s



10:20-26 EZ0AOX 38

dcpic® i &v maoy yij Alydmrov. 20 xai éorcknpuver® Kopiog

i xepdioy Papac, kel odx améoteikey’ Todg viodg Topani.
The Ninth Plague: Darkness

21 Eimev 8¢ Koplog mpos Mawvoipy "Extervov’ iy yeipd oov
elg OV odpavéy, xal yewnbntw’ oxdrog émi yijy Alydmrov,
YnhagnTove ondrog. 22 dEétevev’ 3t Mwvaijg Tiv xelpa elg ToV
oDpavéy, Kol yéveto ardrog yvépos! BveAha dmi mhooy YRY
Alydmrov tpels Muépag 23 xal odi €ldev oddelg oV 4deAPoY
adTod Tpeig Nuépag, xai odx Eavéory' oddelg éx Thg KolTyc?
a0ToD Tpelg NUépag- TaTL O Tolg viols Topanh pdg Ay &v waowy

ol xateylvovto'.

24 Ko éxcdheoey Oapaw Mawvoipy kol Aapav Aéywy Badilere!
hatpedoare) Kupiw 1@ Oed dudv- mhipy t@v mpoPdtwy xal
6V Pody’ dmolimeoBes. xai ¥ dmooxevn! dudv dmotpexéTw™
ued’ ouav. 2 xal elmey Mavofic AMe xal od dwoelg”
€ -~ 4 ’ \ ’ o\ U ’ ~ o~
AUy Shoxavtopate xal Buaiag & mwowoomey Kupiw 1@ Oed
A, 28 xal o kYN M@y mopedoeTor med fmAY, kol
Nuwv, N N P Rev Ny,

a dxplg, idog, 7). locust. (32)

b oxApdvew. to harden, make
stubborn. (36) aor. act.
ind. 3s

¢ Ynragytés, 1, 6v. that can be
felt. (1)

d yvéeog, ov, 6. darkness,
gloom. (27)

e Bvedda, ng, 7. hurricane,
cyclone, whirlwind. (3)

f &avioTyut. to raise up. (32)
aor. act. ind. 3s

g xoity, 7c, 9. bed, marriage
bed. (71)

h xareyivopar. to abide,
dwell. (3)

i Baditw. to walk, go slowly,
proceed. (58)

j Aatpedw. to serve,

worship. (90)

k dmokeirw. to leave
remaining. (70)

1 é&wooxevy), g, 7). posession,
property. (32)

m gmotpéyw. to run off. (21) pres.

act. impuv. 3s

1 gEamoaTéNAW aor. act. ind. 3s
2 gxtelvw aor. act. impuv. 2s
. . ‘

3 ylvopent aor. pass. impv. s

4 éxtelvw aor. act. ind. 3s
5 Bobg gen. mp
0 Stdwmt fut. act. ind. 2s



174

PARADIGMS

Indefinite pronoun 7, 11, someone, anyone

Masc. /Fem.
Sg. Nom. TIg
Acc.  Tve
Gen. Tvog
Dat. twt
Pl. Nom. Tiveg
Acc.  Twag
Gen. TV
Dat. mou(v)

Neut.
T

T
TIVOg
L
Vo
o
TV
Tio(v)

In the rare occasions when an accent is placed on the indefinite

pronoun, unlike the interrogative pronoun, this will be on the

ultima; for example, Tva.

Interrogative pronoun ric, i, who? which? what?

why?
Masc. /Fem.
Sg. Nom. Tig
Acc.  Tiva
Gen. Tivog
Dat. Tiw
Pl. Nom. Tiveg
Acc.  Tivag
Gen. Tivay
Dat. Tiow(v)
Nouns

Neut.
T

Tl
Tivog
Tivt
Tiver
Tiva
Tivwy
tiow(v)

These are some representative nouns that show the variety found

among the different declensions.
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Nom.

Acc.

Gen.

Dat.

Nom.

Acc.

Gen.

Dat.

Nom.

Acc.
Gen.
Dat.

Nom.

Acc.
Gen.
Dat.

Nom.

Acc.
Gen.
Dat.

Nom.

Acc.
Gen.
Dat.

1 Fem.
Mwéper
NuEpay
Muépos
Tuépa
Nuépeut
Muépos
1 hep&V
NUEpaLLs

2 Masc.

Abyog
Adyov
Abyov
Aoy
Adyot
Adyoug
Abywy
Adyolg

3 Fem.
oapk
oapxo
oopKos
oopxkl
oopKeg
oapKog
oopr@Y
oapbly

1 Fem.
PV
PwVY
Pwviig
Puvi]
pawvai
Pwvag
PV
pwvals

2 Fem.
6d6¢
6d6v
60D
60%
édol
&dovg
édav
édoic¢

3 Fem.
itd
VKT
YOKTOG
yuxTl
v0KTEG
VOKTOG
YUKTOV
VVKTOLY

1 Fem.
déka
déEay
d6&ng
36Ey
ddkou
déug
dokiv
ddEouc

2 Neut.

Epyov
gpyov
gpyov
Epyw
Epyo
gEpyo
Epywv
gpyols

3 Masc.

Tovg
médoL
T0dd¢
odl
Téec
médog
Tod&V
modoiy

1 Masc.
TPOPTITIG
TPOPYTNY
TPOPYTOV
TpOPiTY
TpoPT|TOL
TPOPY TG
TPOPNTAY
TPOPY TG

3 Masc.
Gpywv
apyovTo
dpyovTog
apxovTL
GpyovTES
qpxovTag
BpYOVTOY
gpxovay

3 Neut.
ohpa
ohpo
TOROTOG
TORATL
TAPAT
oRROTOL
CWUATOY
TORATLY
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GLOSSARY

replg, idog, 9| part,

portion. (147)

mépog, ovg, T6 part, share,
portion. (116)

wéoog, 1, ov middle,

midst. (780)

weta after, with. (2287)

u" no, not. (3126)

und¢ and not, but not. (136)
Ny, unvés, 6 (1) month; (2)
certainly. (336)

MNP, UNTPds, 1 mother. (305)
wtalve to stain, pollute,
defile. (119)

uixpés, &, 6v small, little. (169)
KLEYMoKe to remind,
remember. (219)

wioéw to hate, detest. (164)
méveg, 1, ov only, alone. (196)
réoxos, ov, 6 calf. (230)
Moo, éwg, 6 Moses. (813)

N

VEaVloKog, ov, 6 young
man. (96)

véog, o, OV young, new,
fresh. (114)

Ve@ELY, ng, 7] cloud. (130)

Vopog, ov, 6 law, custom. (417)

vdv now. (621)
v0E, vuxtds, ¥ night. (266)

P
L]
b

Eddov, ov, 16 wood, timber,

plank. (290)

O
o, 1, T6 the, this, who. (81625)
&3¢, #0¢, T60¢ this here,
this. (449)
6d6g, oD, 1} way, path, road,
journey. (840)
oida to know. (280)
olxém to inhabit, dwell. (99)
oixia, ag, i house,
household. (252)
oixodopméw to build, build
up. (419)
oixog, ov, 6 house,
household. (1946)
oivog, ov, 6 wine. (234)
choxavTwpe, otog, T whole
burnt offering. (192)
&hog, 1, ov whole, entire,
all. (245)
duvdw to swear, take an
oath. (169)
évopar, atog, 76 name. (976)

&vog, ov, 6, 1 donkey, ass. (114)
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émiow behind, after. (344)
émwg that, in order that;
how. (237)

épaw to see, perceive. (1380)

dpY", 7ic, ] anger, wrath. (288)

plov, ov, T6 region,
boundary. (279)

&pog, ovg, T6 mountain,

hill. (644)

&s, #, 8 who, which, what,
that. (4649)

éoog, 1, ov how great, how
much; as much as. (572)
dotéov, ov, T6 bone. (122)
éoTig, #tig, 8Tt who, whoever,
whatever. (120)

étav when, whenever. (197)
éte when. (139)

étu for, that, because. (3732)
oV no, not. (6017)

o0d¢ and not, neither,

nor. (567)

oddelg, 0DOepia, 003¢V 1o one,

none. (252)

obxéTt no longer, no more. (96)

odv therefore, then. (257)
odpavdg, of, 6 heaven. (608)

odg, wTdg, T6 ear. (177)

odte and not, neither,
nor. (121)

odtog, abty, TobTo this, he, she,
it. (4216)

oUtwg in this manner, so,
thus. (813)

dpBadpds, od, 6 eye. (635)

I1

moudiov, ov, T6 little child,
infant. (133)

woilg, Toudds, 6, ) boy,

child. (452)

wope. alongside, contrary to;
from beside; beside. (802)
wopaylvopatl to come, arrive
at, stand by. (156)
wopadidwpt to hand over,
entrust, deliver. (230)
mopaxaléw to call,

summon. (123)

wopeBaAAw to encamp, put
in beside or between, draw up
in a line. (178)

wopepBory, 7, | camp,
barracks. (297)

TopépopaL to pass, pass by,
go by. (141)



